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IMPENEIEHTHA MOTUBAIII ®PA3EOQJIOTTYHUX OJUHUIIL HIMEITLKOI MOBU

Amnorargia. Y HayKoBIf pO3BIIIl, 3 OIVISAAY Ha OJHY 13 aKTYaJIbHUX IIP00JIeM CyYacHOI Teopll HOMIHAIIIT — JOCJTI/I-
SKeHHS MOTHBAIIIMHUX MEXaHI3MIB, III0 IPOSIBIISIIOTE cebe HA KOTHITUBHOMY Ta Bep6aan0My PiBHI, PO3TJISHYTO
[UTAHHS [IPeIeIeHTHIX (beHOMeHlB K] IIUPOKO BUKOPUCTOBYITBCS y IIpoliecax HOMIHAIIL Ta MOKYTH CIIYTy-
BATH MOTUBATOPAMH (bpa3eosIoriIHIX ONMHHULE. ¥ CTATTI IPOAHAIZ0BAHO CYTHICTE IOHATTS IPEIe/IeHTHHX de-
HOMEHIB Ta X TUIIOJIOTIIO. O6I‘pyHTOBaHO /:[H(bepeﬁmauuo HereIeHTHUX d)eHOMeHlB 38 PO3MeIKyBaAHHIM PiBHIB.
Y posBiful BEABIAIOTBECS Ta aHAI3YIOTHCA PI3HI 3a 1HPOPMATHBHOO HACHYEHICTIO IPEIeJeHTHI MOTHBATOPH
dpaseosoriaMiB HIMEIIbKOI MOBH, 4 TAKOK BHOKPEMJIIOIOTHCSI MOYKJIMBI TUIIM MOTHBAIlI 3a ITapaMeTpoOM MOTH-
BATOpa y CTPYKTYPl 3HAHD PO Io3Ha4YeHe. Y pa3eosoriaHOMY CKJIA ]l HIMEIlbKOI MOBHU Cepel IIPeIleIeHTHUX
deHOMEHIB, AK1 CIAYTYIOTH MOTUBATOPAMHU (PPA3€0JIOTi3MIB BHUSBJIEHO IIPEIEIeHTH] IMeHa, 10 € ITePCOHAKaMU
perifiHuX Ta MI(POJOTIYHUX CIOYKETIB, TOIMOHIMAMU 3 JITepaTyPHUX, MI(POJIOTIYHUX Ta PEIITIAHUX CIOJKETIB, a
TAKOK HA3BU HAPOJIB, IJIEMEH, HAITIOHAJIBHOCTEH, IPOIITOBUX OJWHUILL, IPOIYKTIB XapuyBauHda. MoTuBaTopa-
MU (PpPaseosIoriaMiB MOKYTh OyTH HIMEIbK] HAITIOHAJILHI IMeHa Ta iIMeHa BIIOMMX 0COOHMCTOCTeM. AKTyasriaalisa
PeIeIeHTHOr0 TeKCTY, IIPeIleIeHTH] BUCIOBJICHHS, K1 MU PO3yMIEMO K IpsMe Ta KBa3lIUTYBAHHS, CIYTYIOTh
MOTHUBATOPAMU CTAJIUX 3BOPOTIB.

KarouoBi ciooBa: mpereneHTH] (eHOMEHH, npeueneHTHl iMeHa, MpelemeHTHl TEeKCTH, IIpeleIeHTHL
BUCJIOBJIEHHS, MOTHBATOP, IIPSAME IIUTYBAHH, KBA3IIIUTYBAHHS, (bpaseonorlsMI/I
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THE PRECEDENT MOTIVATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE GERMAN LANGUAGE

Summary. In the scientific research, one of the current problems of modern nomination theory — the study
of motivational mechanisms which present themselves on the cognitive and verbal level, the question of prec-
edent phenomena is shown which are widely used in the nomination processes and can be served as the mo-
tivators of phraseological units. The concept of precedent phenomena and their typology are analyzed in the
article. The differentiation of pecedent phenomena by the level delimitation is substantiated. In the research
the pecedent motivators of phraseological units in the German language are identified and analyzed by their
different informative saturation, as well as the possible types of motivation are identified by the parameter of
the motivator in the structure of knowledge about a certain thing. The precedent phenomena are the compo-
nents of the conceptual system. In the cognitive aspect precedent motivators always have a certain structure
of knowledge, the fragments of which correlate with its components. The precedent motivation of the phra-
seological units in accordance with the parameter of the status of the motivator of a particular component of
the structure of knowledge about a certain item can be qualified in our research as propositional, associative,
terminal and modus, as well as it can be based on the mythological nature of the phenomena. If the precedent
motivator in the onomasiological structure of the phraseological units uses the motivational symbols in the di-
rect meanings from predicative and argumentative structures and different levels of the nuclear component of
the structure, then such kind of motivation is qualified as the propositional one. The precedent motivators can
correlate with the associative and terminal part of the structure of knowledge about a certain item, which is
based on the usage of symbols of one conceptual system to denote another one. The modus type of the precedent
motivation applies to almost all its types, because the assessment is considered to be the universal linguistic
category, which is mainly put in the meaning of the phraseological units. A very large number of precedent
and motivated phraseological units are also based on the mythological nature, which forms the norms and
values of the ethnic society and is a powerful regulator of the process of cultural and ethnic identification.
In the phraseological structure of the German language among the precedent phenomena which are served as
the motivators of phraseological units the precedent names are found which belong to the characters of reli-
gious and mythological plots, toponyms from literature, mythological and religious plots, the names of peoples,
tribes, nationalities, monetary and food units. The German national names and the names of famous people
can be the motivators of phraseological units. The actualization of the precedent text, as well as the precedent
expressions we understand as the direct quotation and quasi-quotation. They can also be served as the moti-
vators of set expressions.

Keywords: precedent phenomena, precedent names, precedent texts, precedent expressions, motivator, direct
citation, quasi-quotation, phraseological units.

OCTaHOBKa mpoodJsiemMu. 3 OIJIAIy Ha JI0-

MIHYBaHHSI B CYYACHUX JIHTBICTUYHUX PO3-
BIIKAX KOTHITHBHO- JUCKYPCUBHOI HAyKOBOI Ia-
PajiurMy, JIOCJIIKEHHS CIIBBIJHOLIEHHS MOBH
Ta CBIJIOMOCTI OTPMMYy€ HOBUM AacCIeKT BUCBITJICH-
HsI, AKUM TPYHTYETHCS HA BpPaXyBaHHI B3aeMOJii
in[HBiayaJIbHo'i Ta KOJIEKTHBHOI c(hepHr OCTaHHBOI

3a YMOBHU IXHBOTO 3B'SI3KY 3 €THIUYHICTIO Ta KYJIb-
Typoo. OcobymBoCTI HAIlOHAJIBLHOI MOBHOI CBi-
JIOMOCT1 IIPOSABJIAIOTHCA Yy BHOOpPl HAINOHAJIBHUX
IpelleJeHTHUX (peHOMEeHIB, HAIIOHAJIbHHUX CTepPeo-
TUIMIB, y (peidiM-CTPYKTypax Ta B acOLlaIlsx, 5Kl
BHHHUKAKTh y IPEeJCTABHUKIB HAIIOHAJBHO-JIIHI-
BOKYJIBTYPHHUX CYCIILJIBCTB B IIPOIlECI KOMYHIKAITII.
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IIperiemenTHl QeHOMEHH HAaJIEKATH OO0 OCHOBHHX
SITEPHUX €JIEMEHTIB KOTHITUBHOI 0a3M YJIeHIB JIIHT-
BOKYJIBTYPHOTO CYCIILTIBCTBA, KA € IeBHAM YHHOM
CTPYKTYPOBAHOKI CYKYITHICTIO 3HAHBL TA HAITIOHAJIb-
HO 3yMOBJIEHUX ysIBJIeHb. Bea IBOTO douay 3HAHD
Ta ysIBJIEHb aJIeKBATHA KOMYHIKAIIS € IIPAKTHIHO
HEMOKJIUBOIO.

Ha BepbanpHOMY piBHI Takl KOHIIEITYaJIbHI
CTPYKTYPH MOYKYTH MATH PEIPE3eHTAII0 CJIOBOM,
CITOJIYKOIO CJIIB, BWICJIOBJIEHHSIM TIPEIUKATHBHOI
MIPUPOAX, TEKCTOBUM (PPArMeHTOM 1 I[JIICHUM TeK-
CTOM. BiL[HOBiL[Ho BOHU BiZ[O6paH<aIOTI: szl;aTHiCTb
HOCI1B IIeBHOI €THIYHOI KyJIbTYPH BITI3HABATHA B MOBI
Ta MOBJICHHI BasKJIUBl HOPMU T& LIHHOCTI, KYJIBTYD-
HI KOJIM, Pa30M 3 THM OPraHI30ByBaTH CBOIO KOMYHI-
KAIIilo BIIIOBIAHO 10 HUX.

3arajgbHOBIAOMO, IO IIpellefeHTHI QeHoMe-
HU € JI0BOJII aKTHBHHMH B IIPOIleCaxX HOMIHAII],
K1 PO3TJISIAOThCS CHOTOAHI Y KOTHITUBHOMY BH-
cBiTyieHH]. BescymHIBHO, 110 ¥ aHaJia MOTHBAIIi
HOMIHATHUBHUX OJWHUIIL MOKE 3JIHACHIOBATHCI 34
mapaMeTpom mpereaeHTHocTi. OaUH 13 TUIIIE HOBO-
TO0 TPaKTYBAHHS MOTHUBAIIMHUX BITHOIIEHDb, STKUU
sampononyBasa O. O. CemiBanoBa, 0a3yerhcs Ha
IpelegeHTHOCTI / HelrpelemeHTHOCT1 1Hdgopmarlrii
Ta XapaKTepU3yETHCI BUOOPOM MOTHBATOPIB, IIO3HA-
YeHHS Ta 3MICT SKHX J00pe BiJoMI HpeacTaBHUKAM
IIEBHOTO €THOKYJILTYPHOTO CYCIILILCTBA, IO € aKTy-
aJIbHUMUY B KOTHITUBHOMY 1 KOMYHIKATUBHOMY ILJIA-
Hi. AHaIi3 TperneaeHTHUX (PEHOMEHIB SK KOMIIO-
HEHTIB eTHOCBIIOMOCT] Jae MOKJINBICTD 301IBIIUTHA
HAIITl 3HAHHS Opo 11 0cO0JIMBOCTI, 3'sICyBATH CTATYC
1 PYHKITIOHAJIBbHY TIPUPO/IY TAKUX (heHOMEHIB, a Ta-
KOK IIOTJIMOWTH YSIBJIEHHS TIPO 3B’SI30K HOMIHATTIT
Ta KOrHIMII, crreridpiky oprauiszamii 3HaHb B KOHIIEII-
TYaJIbHIN CHCTEMI.

AnaJtia ocTaHHIX HOCIHiAKeHD i myOmikaii.
[loHarrs mpeliemeHTHOCTI, IIPELIe/JeHTHOTO deno-
MeHa He OTPUMAJI0O B HAYKOBIH JIiTepaTrypi OHO-
3HAYHOTO TIyMa4eHHS Ta 3aJIUIINJIOCST OCTATOYHO
HEBU3HAYEHUM, OCKLIBKH B IPOIEC] TOCIILIKEHHS
IpeleJeHTHUX (PeHOMEHIB BUHUKJIM PI3HI MIXOAH
1O/I0 IX 1HTepIpeTarrii, mpo IO CBIYNUTH BeJIUKA
KUIBKICTh IIOHATH Ta TEPMIHIB, K HAIPHUKJIAMI, IIO-
HATTA «aperegenTtaHoro Texkery» (0. M. Kapayios,
B. T'. Kocromapos, 10. O. Copoxin, 10. €. IIpoxo-
poB), «muperenentaoro sucsioiaeauss» (B. I'. Kocro-
mapos, B. B. Kpacumx, «perieieHTHOI cHATyaIii»,
«apenegertaoro imeud» (. B. I'yaxos, 1. B. 3axa-
perko, B. B. Kpacuux). O. O. CemniBanoBomwo mpe-
MeJeHTHUH (PeHOMEH TPAKTYeThCS K KOMIIOHEHT
3HAHb, SAKUU € AaKTyaJbHMM Ta BHUKOPUCTAHUM
y KOTHITUBHOMY ¥ KOMYHIKATUBHOMY ILJIaHl, IIO-
3HAYEHHS Ta 3MICT AKOro mo0pe BIIOMI IpecTaBs-
HUKaM IIeBHOI eTHOKYJIbTYpHOI calibHoTH [5]. Take
BU3HAYEHHS IIOHSTTS IIPEeIeJeHTHOro (eHOMEeHY
rpyHTyeThCcs Ha mociimxenusx 10. M. Kapaymnosa,
. B. I'yaxosa, B. B. Kpacuux. Mogudikyoun Bu-
snavenusa B. M. KapayJiosa, pocificbka I0CTITHAILA
B. B. Kpacuux si0 uncnia npere/ieHTHUX QpeHOMEHIB
BIJHOCUTh TaKl THUIIM: COLLyMHO-TIpelleJleHTHUH,
HAITIOHAJBHO-TIPEIEIeHTHUH Ta  YHIBepCaJbHO-
mperteeHTHUHE. K 3a3Havae aBTOpPKA, COITIYMHO-
mpereaeHTHl eHOMeHH, SKI BLIOM1 OyIb-IKOMY
MPEeJICTABHUKY TOTO YU 1HIIIOTO COITiyMy (COITlaIbHO-
ro, KOH(eCIHHOro, IpoeciifHOro), BXOAATH B KOJIEK-
TUBHUM KOTHITUBHUE mpoctip. Harrlomanbao-1Ipe-
IeeHTHI (peHOMEeHW € BIJOMUMU JISA OY.Ib-SIKOTO0

IpeACcTABHUKA TOIO UM 1HIIOIO0 HAINOHAJIBLHO-JIIHT-
BO-KYJIBTYPHOI'O CYCIILILCTBA, AKe HAaJIeKATh 0
HaAIlOHAJBbHOI KorHiTUBHOI 06asu. OcraHHIM THUI
IpeneaeHTHrX (PEeHOMEHIB — YyHIBepCaJbHO IIpe-
IEeNeHTHUM, MA€ TIIOTeTUYHNM XapaKTep, OCKLIb-
KM MICTUTBCSI B YHIBepCAJbHIN KOTHITUBHHUM 0asi,
JUIsL CTBEPIKEHHS ab0 3arrepeveHHs SKOI ITOTPIOHI
TI00K1 ,[LOCJIlﬂ?KeHHFI [3, c. 50-51]. 3Baskaroun Ha
HASABHUU B JIHIBICTHUII IIOHLI IPEIleIeHTHUX (PeHO-
MeHIB Ha TUIIH (IM’s, TEKCT, BUCJIOBJIEHHS Ta CHUTY-
aIfo), CyIepedIuBUM € PO3TJIAN IXHBOI ITPUPOJIH.
Haspsg uu MoskHA TTOBHICTIO IIOTOIUTUCS 3 TYMKOIO
JOCJIIHUKIB, IIOJ0 TAKOI KJIACH(pIKAINl, OCKLIbBKH
BOHA II00y[0BAaHA HE 34 €IUHUM napamerpoM. Ak
IIIJIKOM CJIVIITHO 3ayBaskye yKpalHChbKa JIIHIBICTKA
0. O. CexiBanoBa, mudepeHInialisa IpeneaeHTHIX
deromeHiB HOTpe6ye HacamIepe po3MesKyBaHHs
PIBHIB, HA AKUX BOHU BH3Ha4YanTheA. JlocmimHmirsg
IPOIIOHY€E PO3PI3HATH pedepeHINiHUN piBeHb, Ha
SKOMY IIPeIleIeHTHICTh IIPEeJCTABIEHA CHUTYAITIEIo
UM CYKyITHICTIO cutyarfiii. Tum takoi curyarii mae
pisHy mpuposay. JIIHrBicTKA BBaskae, SIKINO TIOIS
BimOystacad B JIMCHOCTI, BOHA € pPeaJIbHOK IIpelie-
JIEHTHOIO CUTYAIllel0, SKIIO K IO/IisA € BUra JaHoIo, 1i
moTpiOHO KBaITI(PIKyBATH K 3MOEIHOBAHY KOJIEK-
THUBHOIO UM 1HIWBIIYaJBHOIO CBIIOMICTIO. B pesysis-
TaTl, IpellefeHTHa CATYalllsd € PaIflOHAJILHOI a0o
micgposrorizoanon. Ha kormiTMBHOMY piBHI Ipere-
JIeHTHICTD ICHY€ y BUIVIS/I KOHIIENTYaJIbHOI CTPYK-
Typu 1HTep10p1/1303aH01 CcHTyaIrli, Ha MOBHOMY PiBH1
Takl MpereaeHTH] CTPYKTYPH MOKYTH OyTH perrpe-
3€HTOBAHI CJIOBOM, CIIOJIYKOIO, BUCJIOBJIEHHSIM, TEK-
CTOM Ta TeKCTOBUM (parmenTom [4, c¢. 110].

Kpim Toro, immmit Gik pobIeMu mperieIeHTHIX
derHoMeniB BOauatoTh y IXHIM BepOasmaari. Amixe
JOCJTITHUKY IIOMUJISIOTH 1IX Ha BepbaJibHI Ta Bepoda-
mizoBanl. Jlo BepOaJIbLHMX BIITHOCSTH IIpelledeHTHE
IM'st Ta IIpeleleHTHe BUCJIOBJIIOBAHHSA, a 10 Bepba-
JII30BAHUX, HA IX IYMKY, MOKHA 3apaxyBaTHU IIperie-
JIEHTHUH TEKCT Ta IIPeIleIeHTHY CUTYAaIlio, K1 30epi-
ralTbCd y KOTHITHUBHIN 0a3i, 1 Ipu 1moTpedi MOKYTh
BepbamiayBarucs [3, ¢. 49]. [leBHI cymMHIBM BUHUKA-
OTh IIOJ0 TAKOI0 PO3YMIHHS BepOaJisalfi Iperie-
neutHUxX (perHomeniB. Ha mamry mymiry, mo BepoOasi-
30BaHUX IIPeIleJeHTHNX (DEHOMEHIB MOYKHA BIITHECTH
IM’sT Ta BHCJIOBJIEHHS, OCKIJIBKHM 34 HUMH HA KOTHI-
THUBHOMY PIBHI ICHY€ IIpeleeHTHA KOHIIEITYaIbHA
CTPYKTYypa, STKa BIAIIOBIIAE TIH IIPeIleIeHTHIHN cuTya-
111, 1o cpopmoBaHa cBimomicTio aBTopa. Hammpukia,
KOMITOHEHTH (Ppa3eosIoriaMiB, SIKl € TIperieIeHTHIMU
imenamu (Lazarus, Hiob, Achiles, Napoleon, Juda,
Mohikaner, Amor um BucioBaoBaHHS «Auch du,
mein Sohn Brutus?, «Das war kein Heldenstick,
Oktaviol» IMIUTIKyIOTE TIperieenTHI cutyarii. Kpim
TOT0 BBAYKAEMO, III0 IIPEIeIeHTHI (DeHOMEHU MOKYTh
Oytu 1 meBepOasbHUMU. J[0 HUX BIHOCHMO TBOPHU
SKUBOIIACY, APXITEKTYPH TA MY3UKHA.

Buninenns HeBupimieHUX paHimie YacTuH
3arajpHOI mpodJsiemMu. Y BUHUKHEHHI Ta (PYHK-
IIIOHYBAHHI IIpelleeHTHUX (PEeHOMEHIB MOYKHA
BHOKPEMUTH OBa eramu. llepmmii — 1ie IIpoliec
BUHUKHEHHST TIpeIleIeHTHOr0 (Q)eHoMeHa, 3aKpi-
IJIEHHSI MOro B CJIOB1, CITOJIYILl, BHCJIOBJIEHHI, SKe
Mae IpeINKaTUBHY IIPUPOY, B TEKCTI TA TEKCTOBO-
My (bpaI‘MeHTl Tamuit eran Bu3HAYAOTh K dpa-
3€0JI0TI3AlllI0 MPeLeIeHTHOro (PeHOMeHa, lHAKIIe
KasKydJH, IpereIeHTHUN (DeHOMeH MOKe CIIyT'yBATHA
MOTHBATOPOM y IIPOIecl TBOpeHHs pas3eosiori3aMiB.
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IIpobGsieMa BUBYEHHSI MOTHUBAILIMHMX MeEXaHI3MIB
HOMIHATUBHUX OJMHUIIb, (PPa3eoJIOTI3MIB 30Kpe-
Ma, € aKTyaJbHOI Ha Cy4acHOMY eTalll PO3BUTKY
mursictuyHol Hayku. [IperesenTHl peHOMEHN SK
MOTHBATOPH (PPa3eoIOTTYHUX OJHUHUILL HIMEIIbKOI
MOBH I1ie He 0yJIr 00’ €KTOM KOTHITHBHO-OHOMACIO0JIO-
TMYHAX JOCTIIKEeHb Ta II0TPe0yI0Th 0CO0JIMBOI yBATH
CyYacHUX JTOCJIITHUKIB.

(I)OpMyIIIOBaHHﬂ uineﬁ crarri. Bussurn
Ta IpOaHAI3yBaTH Pi3HI 3a IH(POPMATHBHOO HACH-
YEHICTIO IIpelie/IeHTHI MOTUBATOpU (paseosIorisMis
HIMeIIbKOI MOBH, 4 TAKOK BHOKPEMHUTH BC1 MOKJIABI
TUIIX MOTHBAIII 34 IIapaMeTpPoOM BiAIIOBIITHOCTI MO-
THUBATOPA y CTPYKTYPl 3HAHB IIPO IO3HAYEHE.

Buxnaa ocaHoBHOro marepiasy. Y mporieci TBO-
peHHs (Ppa3eosOriYHAX OJMHUIG HIMEIHKOI MOBH
TIperleIeHTH] (DeHOMEHH CJIyTYIOTh MOTHBATOPAMH, Ce-
per SIKUX MU BHOKPEMJTIOEMO NpeyeieHmmi mexKcmu,
npeueoenmHi IMena ma npey,eoerHmHL 8UCTI08JIeHHA.

IluTaHHA Hperie/IeHTHOro TEKCTY BBAXKAIOTH OJ-
HUM 13 JUCKYCIHHUX B JIIHTBICTUYHIN HAYIT, OCK1Ib-
KM BIH HAJEKUTH 10 HAMCKJIAIHINIOTO BUIY IIpe-
meneHTHuX QerHoMmeHiB. OCHOBHI XapaKTEePUCTHUKU
MIpereaeHTHOr0 TeKeTy Oysu poapobsemi 0. M.
KapaysoBum Ta sHafingm HamIaIl CBOE IIPOIOBIKEH-
usa B opargx 0. O. Copoxina, 0. €. IIpoxoposa,
B. T'. Kocromapoga, I'. I'. Ciuikiga Ta 1HIIKAX JIIHT-
BicTiB. Jl0 OCHOBHHMX O3HAK MIPEIEIEHTHOTO TEKCTY
I0. M. KapayiioB BiZHOCHUTH IX AKTyaJbHICTL IJIS
0cobMCTOCTI B KOTHITHBHOMY (III3HABAJBHOMY Ta
eMOITIITHOMY) BLIHOIIEHH], BIJOMICTH IIHPOKOMY
3araJy, a TAKOK IIOBTOPHE 3BEPHEHHS JI0 TEKCTY B
JUCKypcl MOBHOI ocobucrtocTi [1, ¢. 216]. Ax 3asua-
vae aBTOpP, OCOOJIMBICTIO KOKHOIO IMPELeIeHTHOI'O
TEKCTY € Te, 1[0 BIH BHUCTYIIAE I[JIICHOI OIUHUIIEIO
IMO3HAYEHHS, 3HAKOM, SKHWI AIIeJII0e JI0 TEKCTY-IKe-
pesa Ta IIpeJCTaBJIsie WOT0 3a IIPUHITUIIOM «Jac-
TuHa — IUIe». HaykKoBelb posmmupioe po3yMiHHS
TIPeIeIEHTHOTO TEKCTY, BKJIIOYHUBIIK B HOTO CKJIAT
nexcemy, gpaseosorismu Ta pedenHsa. Ha nymmy
H. 10. KapayHOBa, IO IIpelleeHTHUX TEKCTIB He
CJTIJT BITHOCUTHY HAYKOB1 poOOTH UM raseTHi deiisre-
TOHH, OCKLIIBKY He BCl IPEICTABHUKH COIIIYMY IX UH-
TaoThb. OHAK He JIUIIe XyI0KHS JTiTepaTypa CayTye
IPKepesIbHOI 043010 IIPeIeleHTHNX TeKCTIB. Boum
MOYKYTBb ICHYBaTH 1y popmi MidiB, JieTeHI, Ka30K
Ta ycHO-ToeTHYHuX TBOpiB. Kopiyc mperemeHTHIX
TEKCTIB ITIOBMHEH CTATH YaCTUHOI CITIJIBHUX 3HAHD 1
CITLJIBHOI KYJIBTYPHOI ITaM’sITl, BITII3HABATHCS HOCIS-
MM MOBU T4 aKTUBYBATH BATOMI JIJIsI HUX KOHIIETITH
Ta iX 3MICT. 3arajioM KOPIIyC IKepest IpereqeHTHIX
TEKCTIB € BEeJIMKUH, OJHAK BAMKJIUBUM JIKEPEsIOM
IpPeleHIeHTHNX (DeHOMEHIB 3aniiaeTbesa Biomist.

VYV dpaseosorivHOMy CKJIAII HIMEITBKOI MOBHU Ce-
peJl IpelefeHTHUX (heHOMEHIB BUSBJIEHO IIperie-
JIeHTHI IMeHa, sKi CJIYTYIOTh MOTHBATOPAMHU dppaseo-
JIOTI3MIB HIMEITbKOI MOBM Ta € IepCOHaKaMU peJTi-
ritiaux croskeris: Adam, Eva (einen neuen Adam
anziehen — seine alten Gewohnheiten ablegen, ein
neuer Mensch werden; seit Adam und Eva — seit
je, solange man denken kann); Abraham (wie in
Abrahams Schof3 — sicher und geborgen); Christus/
Christi (wie das Leiden Christi aussehen — sehr
schlecht, elend aussehen); David (davon singt
David nicht! — Ausdruck der Ablehnung); Hiob
(arm wie Hiob — sehr arm); Josef (den heiligen Josef
spielen — geschlechtlich enthaltsam leben); Judas
(falsch wie Judas sein; den armen Judas singen

¢ December, 2020 75

miissen — in einen Zustand geraten, in dem man
Klagelieder anstimmt); Lazarus (armer Lazarus —
ein bedauernswerter Kranker), Petrus (sich mit
Petrus bekanntmachen — sterben); Saulus/Paulus
(aus einem Saulus zu einem Paulus werden —
aus einem Gegner einer Sache zu deren eifrigen
Befurworten werden); mepconaskamu Ta arpudy-
Tamu midis: Amor (von Amors Pfeil getroffen sein —
sich verliebt haben); Argus (mit Argusaugen iiber
etwas wachen — scharf / misstrauisch auf etwas
achten; wachsam sein); (den gordischen Knoten
durchhauen — ein Problem mit einem Schlage 16sen);
Morpheu (in Morpheus' Armen ruhen / liegen —
schlafen); Pegasus (den Pegasus besteigen / reiten—
dichten, reimen); Tantalus (Tantalusqualen /
Tantalosqualen erleiden — Schmerzen / Angst
erleiden miissen); Achilles (die Achillesferse sein —
der wunde Punkt sein); Damokles (iiber jemandem
hdngt / schwebt ein Damoklesschwert — jemand ist
einer stédndigen Bedrohung ).

MotuBatopamu ¢ppas3eosioTiaMiB MOKYTH OyTH
TakoX HiMenpki HamiomaapHi imena: Otto,
August, Michael, Fritz, Heinrich, Hans (ein
dummer August,; etwas fiir den alten Fritzen tun,
was Grofhans siindigt, muss Kleinhans biiflen;
den miiden Heinrich spielen; j-n zum Michael
machen); iMmena Bimommux ocobucrocreil (IKCh-
MEHHUKIB, BUHAXIJHUKIB, ICTOPUYHHX IIOCTATEMH,
HaykoBins): Bliicher (I'ebrapn-Jlebepext por Birro-
xep OyB IIPYCBKUM OMpIIlepoM, SKHH BiI3HAYMBCS
mepeMosKHUMEU OmrBamu mpu Bartepsioo ta Jletimn-
mry; rangehen wie Bliicher — eine Sache mutig
anpacken); Wilhelm (xoposs Ilpyccii @pigpix
Binsreaem II BigsHauwmBesa CBOEIO CXUJIBHICTIO JI0
poskiruoro kurts; den dicken Wilhelm machen/
markieren — verschwenderisch, grofziigig, leben);
Willi (Binti Bpauar — HiMerbKuit Ta €BpOreichKuit
moiTuK, Jaypear Hobesmieebkol mpemil; den starken
Willi markieren — sich viel Durchsetzungskraft
zutrauen); Johann Wolfgang von Goethe (o-
rau# Bosbdranr dou ['ete HlMeU,I:RI/II/I ToeT, TIPo3aik,
ApaMaTypr, MUCJIUTEJIb 1 HATYPAICT BBAKAETHCS 3a-
CHOBHHMKOM CyJacHOI HIMEITbKOI JITepaTypH; SO was
lebt, und Goethe musste sterben — Redewendung
angesichts eines dummen Menschen. Solch eine
dumme Person ist leider unverwiistlich); Kotzebue
(Asrycr o Korieby OyB HIMEIIBKHUM ApamMaTyprom
1 tucemenHukoM; Kotzebues Werke harausgeben —
sich erbrechen); Xanthippe (Kcaurinma — npysxu-
Ha Tpelbroro disocopa Coxpara, sika BijoMa dyepes
cBllf moraHuil xapakrep; Xanthippen werden noch
immer gebohren — die bosen Weiber sterben nie aus).
Izomi mperteenTHE IM'SI € HEIOCTATHIM y CBOIM Bep-
OaspHIM hopmi JJIS perpeseHTalfi MMpereaeHTHOl
KOHITETITYAJIbHOI CTPYKTYPH Ta pedepeHTHOI CHUTY-
arii. Hampuritan, Ha mgcrasi ogHoro onimy Marie
(Pechmarie — Méadchen, dem allen zum Ungliick
ausschlagt, Marie — Geld, dicke Marie — viel Geld,
wohlgeflllte Brieftasche; linke Marie — Falschgeld),
epureporuds Ascrpii Mapis-Tepesisa, 3a im'sam axol
OyJI0 Ha3BaHO Tajiep — CPIOHY BAaroBy MOHETY, MOKE
OyTu cruTyTama 3 repoinero TBopy Jloneira Bexirraii-
"Ha «Goldmarie und Pechmarie». Beenennsa taxoro
1MEHI JI0 TeKCTy ToTpedye yTOUHEeHHS.

Axryamsariis IIPELeIEHTHOO TEKCTY BiI0yBa€Th-
Cs TILISTXOM anenm_m JTI0 TOTIOHIMIB 3 Mld)onorlq-
HHX, PeJIrinHuX, JiteparypHux croskeris: (Eulen
nach Athen tragen, zwischen Skylla / Scylla und
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Charybdis sein, eine dgyptische Finsternis, Sodom
und Gomorra; das Trojanische Pferd, b6hmische
Dorfer, den Gang nach Canossa antreten (miissen),
in Buxtenhude. He ocranumo poJsb Bimirpaiors ic-
TOpUYHi TMOail B CTBOPEHHI IIPEIeIEHTHOTO (DEHO-
MeHy, III0 HAM JeMOHCTPYIOTh Takl mpuriaany: (den
Rubikon iiberschreiten — einen entscheidenden
Schritt tun, den man nicht mehr riickgéngig machen
kann; B 49 p. mo H. e. Ot Ilesap, HOPYIIMBIIN 3a-
6op0Hy PHMCBKOTO CeHATY, IIePEHIIOB 31 CBOIMM Biif-
cbkamu piuky PyOikomH, 1110 BljoKpeMIIoBaia ¥ MOpito
Bix ITliBaivnOl ITami, micias 1poro modasiacs rpoMa-
JISTHCBhKA BiitHa, B xoml sikoi [lesap oostomie Pumom);
(erschlossen sein wie Robert Blum — am Ende seiner
Kriéfte, vollig erschopft sein; Take mopiBHAHHS BIICH-
Jae o momiy BimeHCbKOro IOBCTAHHS, B sIKe IIOTPa-
nuB BuAasens KHur 3 JIsmmrira Pobepr Birrom, mg gac
SIKOTO BIH OYB 3acTpeJsieHuil); HAa3BH HaPOiB, ILIe-
MeH, HanioHanbHOocTeln (hausen wie die Hunnen —
gewalttatig, roh sein, toben, Zerstérungen anrichten;
TYHHM — 3araJibHA HAa3Ba COI03y KOYOBUX TIJIEMEH, BCS
€Bporma 3gpurayiach Bl iX CIIyCTOILIMBMX HAOIIIB);
(wie der ewige Jude sein —immer unterwegs / rastlos
sein); (einen Mohren weifSfwaschen wollen — etwas
vergebliches versuchen); (stolz wie ein Spanier
sein — sehr stolz sein; ropHicTh BBAZKAETHCS OIHIEIO 13
ocobIMBOCTEH icTaHCchbKoro Hapomy). Ilperiemenraumu
MOTHBATOpaMU PPa3€e0JIOTi3MIB CIIyI'YIOTh HA3BU I'PO-
moBux oguHUNb (durch Mark und Pfennig gehen —
durchdringend, erschiitternd, grell sein); mpogyxTiB
xapuyBauHsa (Das geht ja wie das Brezelbacken! —
das geht sehr gut / schnell / einfach).

VYV cBoemy z:ocnimfceHHi IpPo0JIEeMH IIOPOIKEHHST
ILpereeHTHIX terctiB B.I'. Kocromapos 3ayBasxkye
IIeBHI 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi CIPHSIOTH II€PETBOPEH-
HIO (bparMeHTiB TEKCTy B IpPeIleIeHTHI BHCJIOBJIIO-
Bauug [2, c. 73-76]. B OCHOBHOMY, SIK BBA:Ka€ aB-
TOP, Ie MOMKYTb OyTH HA3BM TEKCTIB, IIOYATOK ab0
KiHeIb TeKCTY, PeYeHHs, sIKI HEMOB aKyMyJIOOTb
yBech HOTr0 3MiCT. ¥V IIbOMY aCIeKTi K IIpele/leHT-
HI TEKCTH y HIMEITbKIN MOBI Ha4yacTiIne 3HaX0IATh
cBiit BusiB TBopu E. M. Pemapra «Im Westen nichts
Neues», «Drei Kameraden», I'. 'ecce «Steppenwolf»
ta Tparemia V. B. I'ere «Faust», «Die Leiden des
jungen Werther», 3oxpema, Ha3Ba Bipmia [‘aftapi-
xa [astae «Ich weifl nicht, was soll es bedeuten....»
Ta Moro ocraHHiy pamok: «Und das hat mit ihrem
Singen die Lorelei getan» —ironische od. scherzhafte
Anspielung auf die ménnliche Verfiihrbarkeit.
[TpukrimamoM Moske CIyIyBaTH TAKOX HAa3Ba aBTO-
biorpadii M. B. T'ere «Dichtung und Wahrheit»,
AKa BUKOPUCTOBYETBCA SK 3ar0JIOBOK B CTAaTTi IIPO
TeXHIYHI Ta eKOJIOTTYHI IpobsIeMy, 11e aBTOpH 3a J10-
IIOMOTOI0 MEeTOJy IOABIAHOI akTyasmisaiii OynyoTs
MOBHY TPy Ha OJJHOYACHOMY CITiBCTABJIEHHI C€MaH-
TUKH 000X oMmoHIMIB Dichtung (mmoesist) Ta Dichtung
(3abe3meyeHHs TEPMETUIHOCTI).

Axryasmsaiia IpenemeHTHOrO TEKCTY, K BiKe
3a3Havasocs BUINE, MOKe CJIYyTYBATH MOTHBATO-
poM (pbpas3eosIOTIYHOI OJUHUIT B HIMEIIbKI1i MOBI. K
mpuKIag po3riistaemo ka3ky bpatis ['pimm «Hans
im Gluck», HasBa siK01 cTasa mMoTmBaTOpoM (pa-
seosoriamiB Hans im  Gliick unbekimmerter,
sorgloser Mensch, a6o Hans im Gliick haben —
trotz einer schlechten Lage noch Glick haben,
da es noch schlimmer héitte passieren kénnen, a
Takoxk lcropmuHuii poman Jixemca @Demnimopa
Kymepa «Ocraumiit 3 morikam» ( HIM. «der letzte

Mohikaner») der letzte Mohikaner — der / die / das
allein noch tbrig Gebliebene; ein Nachzlgler. Mae-
MO IIIKPECJIUTH, 10 MOTHBATOpaMu Heodpaseoso-
ri3MiB B HIMEIIbKIM MOBU MOKYTh CJIyT'YBATH HA3BU
dinpmis, ax manpukriaan, Bonnie und Clyde: Mann
und Frau, welche erregende Verbrechen begangen
haben, abo, mampukgam, HasBa HIMEIBKOIO Tpa-
rikomemiinoro gimemy «Good Bye, Lenin», saka
BIKMBATUMETHCSI HA [MO3HAYEHHS MPOIIAHHS 3 IPO-
OieMaMu MUHYJIOTO SKUTTS. Takl TEeKCTH, Ha HAII
MOTJISAM, MOKHA BIJHECTH J0 yHIBepCaJbHO-IIpele-
JIEHTHOTO THILY, OCKLJIBKH BIH MICTHUTBCS B yHIBEp-
casbHIN KOTHITUBHIN 0a3i, 1m0 pedepye g0 3araiib-
HoBimomux curyamii. Tax camo I'. I'. Commkin, 3
OrJISI/ly Ha AIeJIOBAHHS a/1pecara JIo BiIIOBLIHAX
TEKCTIB, BIOKPEMJIIOE PeMIHICeHII], cepest AKUX, I
HAraJyBaHHSIM PO3yMie IIpsiMe BIITBOPEHHS MOBHOI
ONWHUII, AKA € IMeHeM IIeBHOTO TEKCTOBOI'O0 KOH-
menty [6, c. 128]. ITocayroByounch TepMiHOJIOTIEIO
I T. Chaumkiga, y mpoliecl IIpOBEIEHOr0 JJOCJIi-
JUKEHHsT (Ppa3eosoriaMiB HaM BJAJIOCT 3adIKCy-
BaTH IpsIMe LWUTYBaHHA Ta kBasinuryBaHHs. [lin
OpAMUM I[IATYBAHHSAM PO3yMIEMO JIOCJIBHE BiJ-
TBOPEHHSI MOBHOIO OCOOMCTICTIO B CBOEMY IHCKYP-
cl yacTUHU a00 BCHOTO TEKCTY B TAKOMY BHUTJISII,
B SAKOMY Iie#l TexcT 36epircs B il mam’siti. OnHAK,
MAEMO 3ayBAYKUTH, IO 3 YaCOM IIUTATH MOYKYTb
YTBEPAUTHCS B MEHTAJIBLHOMY JIEKCHKOHI JII0Jel Ta
CTATU CAMOCTIMHUMU, Y X0/l STKOT0 KOHTEKCTYaJIbHO
3yMOBJIEHE 3HAYEHHS ITUTATH CTA€ 3araJIbHOBIJIO-
MHUM 1 IOCTYIIOBO POJIb KOHTEKCTY IJIsI PO3YMIHHS
dpaseosoriamy 3menrmryerbesa. Opaseosioriam seine
Hdnde in Unschuld waschen — 11e mturara 13 Bi6uii,
a das ist des Pudels Kern moxonurs 13 «®aycra»
. B. l'ere, 3HaYeHHA TAKUX BUPA3lB 3araJIbHOBLIO-
Me 0e3 KOHTEKCTy araJaHux Jrepedt. [1ig ksasiiury-
BAHHAM PO3yMieMO BIITBOPEHHS BChOTO TEKCTY a00
MOro YacTUHU 3 IIEBHOK METOK y MOIH(IKOBAHOMY
BI/II‘JIHL[I OcranHl 1Ba TUIIA IpeleeHTHIX erome-
HIB, HA HAII IIOTJIS, MOYKHA BiJHECTH 3a Kiacudi-
raireno B. B. KpaCHI/IX 10 IIPEIIeIEeHTHUX BHCJIOBJIEHbD.
Tare stBHIIE SICKPABO LTIOCTPYIOTH d)paaeonorBMH ab
nach Kassel — moske ByKMBATHCS B PISHUX CATYAITIAX
Ta osHauatd «Schnell fort! Ab ins Bett! Verschwinde!
(Babupaiica ssimen! Imu-Ho cmatm! 3abupaiicsa rers!).
DpaszeosIoriaM aresIroe 40 IO, Kl OB A3aH] 3 OCTAH-
HIM ppaHiyspkuM iMmepaTopom Harosreorom 111,
KOJIM MO0T0, B3ATOrO B IOJIOH IIIC/IA OPA3KH B OMTBI I
Cenanom, Beasm B MicTo Kaccess, skpATe i BUTYKYBATH
Hamnoneony Bemin: «Ab nach Kassell»v. Besnepeuso, 1110
dpaseostoriam Ach du, (mein Sohn) Brutus?— also auch
du verratst mich, ldasst mich in Stich? (smuByBammsa
THUM, 110 XTOCH IIEPEHIIIOB JI0 1HIOI CTOPOHU TA KUHYB
Bac) excrumikye mmperie/ieHTHI MOTHBATOPH, ITiJT STKAMU
poaymiemo y tBopi B. Illekcmmipa «fOmit [esap» mpsave
muryBatisa ocranix ciB I0ms (Et tu, Brute!) mepen
CBOEIO CMEPTIO.

OOrpyHTOBYIOUM CTATyC IIPEIeIEeHTHUX (PeHo-
MEHIB SAK CKJIQJHUKIB KOHIIEIITYAJbHOI CHCTEMHU,
3ayBasKUMO, 1[0 y KOTHITUBHOMY ACIIeKTi 3a IIpe-
IeJeHTHUMH MOTHBATOPAMHM 3aBKIU CTOITH IEeBHA
CTPYKTypa 3HAHb, (PPAarMeHTH AKOl KOPEJOTH 31
CKJIQTHUKAMU CTPYKTYPH 3HAHBL PO II03HAYEHE.
IIpenenenTHa MoTrBaIlsa PPA3EOTOTIUHUX OJTUHUI
BIOIIOBIAHO [0 HapaMerpy CTaTycy MOTHBaTopa
IIEBHOI'O KOMIIOHEHTa CTPYKTYPH 3HAHb MOke OyTH
KBaJlipikoBaHA B HALIOMY JOCILIMKEHH] SK IPOIIO-
3UITIAHA, ACOITIATUBHO-TEPMIHAJIBHA Ta MOIYCHA,
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a TAKOK TPYHTYyBaTHCS HA MIQOJOTIUHIM TPUPOIl
denomenis. HpI/IMlpOM AKIIO IPEeleJeHTHAN Mo-
TUBATOP B OHOMACIOJIOTTYHINA CprRTypl dpaseoso-
ri3aMy BUIIPABIAHUN peepeHIiiiHoO 1 € CRIaIHUKOM
IPeIUKATHO-aPIYMEHTHUX CTPYKTYp, SK HaM IIe
JIeMOHCTPYIOTh (ppaseostoriamu: in Buxtenhude; das
geht wie Brezelbacken, rangehen wie Bliicher, seinen
Kaiser Wilhelm unter etwas setzen; den starken
Willi markieren. IlpuHane:xHICTh IIpeleIeHTHOIO
MOTHBATOPa [0 ACOL[IATHBHO-TEPMIHAJIBHOL CTPYK-
TYPH 3HAHB CIIOCTEPIraeMo y TAKUX Ppas3eosioriamax
axr der letzte Mohikaner, den Rubikon tiberschreiten,
linke Marie. MogycHuii TUII HepeleaeHTHOI MOTH-
BAIIll CTOCYETHCA Malske BCIX Ii THIIB, azKke OLIIHKY
BBQYKAIOTH YHIBEPCAJILHOK JIHIBICTUYHOI KATero-
piefo, sTKa IMepeBaKHO 3aKjajeHa y 3HadveHHl dpa-
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3esoriamiB. Jlyske Besimka KIJTBKICTH IIPEIlIEHTHO
MOTUBOBaHUX d)paseonoriaMiB IPYHTYIOTBCST Ha Mi-
osorivHii mpuposl, sxa GopMye HOPMU Ta IIIHHOCTL
€THIYHOTO CyCHlJIBCTBa Ta € HOTYKHUM PETyJIATOPOM
IpoItecy KyJIbTYPHOI T eTHIYHOI 1IeHTH(IKAaITii.

BucHoBKu 3 maHOro mociaig:KeHHA i mep-
conexktuBu. lligBogsumM IIJACYMKH, 3a3HAYAEMO,
110 3HAKK MHpelleJeHTHUX (PeHOMEHIB € aKTUBHUMU
B HOMIHATHBHUX IPOIECax pa3eosoriaMis. 3Bep-
HEHH: 10 HUX MOKJIMBE Yepe3 IPere/IeHTHI TEeKCTH,
iMeHa Ta BUCJIOBJIEHHS, AKl CTAIOTh IXHIMHU CHMBO-
JIAMH Ta CJIYTYIOTh 3acobamm 30epeskeHHsT M TpaH-
CJIATI Ky abpTypu Hapoay. [lepcriekTrBY OCTIsKEH-
Hs TIOJISITAIOTH B OKPECJIeHHI Meyk IperegeHTHUX
(berHoMeHIB Ta B 3’sicyBaHHI creruiky HeBepOaIb-
HUX IIpeleIeHTHUX PeHOMEeHIB.
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